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[Abstract] This paper, based upon typological theories on part of speech, makes a research and
analysis the syntactic features of Indonesian adjectives as predicates. Syntactically, Indonesian
adjectives can directly act as predicates. They can appear in polished form, and can also be
accompanied by body marks or use appropriate affixes, reduplication forms, etc. However,
Indonesian adjectives have a weak ability to directly camry objects, and preposition are generally
required to connect. When Indonesian adjectives serve as predicates and appear alone, they
generally do not have the meaning of comparison. They need to be in a larger text structure to imply
the meaning of difference. This research results show that Indonesian adjectives behaves much
closer to intransitive verbs so that it tends to function directly as sentence predicate. This research
identifies the linguistic property of adjectival class in Indonesia. It has compensated for some
weakness in previous studies by considering the part of speech system of a language as an organic

mechanism in which different part of speech interact with each other.
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s

—~ Hl

ff13

Tl Nl 1 SVl I EE T H 2 —, AME R A0 PRz | 1
HTI S Feak o, A 2 in) O BREFINE & O IR SY, fE6) TP RIEEENE B
fE. T IEA A, V075 50000 15 5 S TR G 8 75 A AR A 6 9 Hh 0 75 1) N 22 PRI 5 B 4 1)
MUY IS 28, A4 R 2z (A 22 5 HAE T HEJGRE T THl . [FIUk, Jesperson (1924) fHiilhy
e X S T 7 ) A 42 1 F o — bRt . Dixon (2004) M ASRE HR A — RO RS
FETE Al bR, T I 2 i) 0 1) 28 B LA B )3l R I — A T S ot A R T Al
5 BB i, BLROR R R e R R ) 7 1

Dixon (2004) PN EIMREAE W 7 H R —MFRIE, HlTFEAENEEE, B
) 5 2y ) | 44 1) 2 () 5% RAR], MR A% 0% 25 1) 7E 1S b BT L 4 0 B R O B 2 BN A,
R, AN fi A G it i 18 08 3 AN BB B R B A R 1A 70 2 1 15 A I e, 75 WK e ik
BFiFZE F BIRE W ) GIEAE . ATLESR — T35 Fijian i GRIGE 76 T R —Fhil
) TEEIEE Y ERE) (51 H Dixon, 2004):

(D il

My father is tall.
(2)  Fijian iff
E balavu a tama-qu.
3s¢gS tall  ART father-1sg. POSS
(RIS

EfE G A, Frign “iH il (predicate) ” EEH) T BB LLAMI AT LAN 3. ik, A
I123E PA_F2EiER “istall” F Fijian #5609 “balava” #EMEG THEE, RS T
T GD M Q) BEANEERR. T () B—MEONG, &6 R4 EENZ
L CEY “atamaqu” (FRIIACHE)) FI—A Riid i, HAZ Lo 25 “balavu™ ().
MEF (D A Rin WA, &6 B MZ00S, 7Y EER “my father” FI78 R #h
I “tall”, iHIEE REhiE “be” (ROAE, FHAIMEA “tall” F Fijian {51 “balavu” 1
ERERHE B BRI ZE -

FEENJEIRHL, T n] LLOGhric i B 70 i o0, Rk, T 30a] A Bt o] LA 4= 1 i
i, Lblin “Diacantik.” (MEE5E.) (9 “cantik” GESE). X — i EENJE I LA L Fijian 15
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— R SO HE A IR BN JE A IR AT Y I IR A S E AL, TR R AR ik ES
S5 i R S A WA R % SR TR AR 7S B0 U T 2 1R 1 T A T Bl A B R i) A R AN

AR T ) A A S

A WA R S

ARG R IR S SRR RSS2 TR B SO & 7. A SCHERT B i 2
I AT AT 70 20 5 (R, 3 D ) KT e 1 JB S S ] T 4 R
B BCTFSCIBRIR N “LUB” X iR SGERENT, $RiT BB TP AR i Th A B T .
FERFFL I R e B Bt 5 SUMI 5 2 B RN . AT /E R LR o th £ 1 S S R
T SR 5 B S 53 ) R A
=. WFAa R

3. 1 JEiA 78 HiFTE I 77

ML EF, BB A i 70 2 i o pe 0 (Y A0 5 A B 1 . Tariama 5 (9
FBTR LR R A —FME T M8, BEEH R T AR, A F A2 SE Tariana i85 H
BT 4 9% 5 1] 40T AR 21 5810 0 Tl (ER 70 21 0 sk i D 0 0 2 5 B s, T 8 1)
042 1) B2 70 4 57 A B} R BE L A iR K . CAdkhenvald, 2004). WLR 5

(3) a. fiamu-ne hanu-ite-pidana
evil.spirit(-FOCUSED.A/S/CS) big-NCl:animate-REMOTE.PAST:REPORTED
(the evil spirit was said to be big)
b. fiamu-ne hanu-ite
evil.spirit(-FOCUSED.A/S/CS) big-NCl:animate
di-dia-pidana
3sg.non.femCS-become-REMOTE.PAST:REPORTED
(the evil spirit was said to become big)

FEWI T (3a) IBA R “hanu” () JZ AR A5 70 2 IHE, 5 RN 78 19 15 1 et
LA &5 . ARG (3b) fPEZE R “hanu” () AFRE T RialhG, EIEEIEETEM
W AR IC “pidana” [ R “dia” () L. 7E Tariana 17 HE 2R 4y L T 44 1R 1,
(BB AT 40 T2 i) 2 i 3l inl 1 .
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B[V JE i T 1] 78 R B IF AN SRS B R 1), I BT “adalah” ZJERIMNAS
iz,

(4)  Apel ini manis
R X
(5)  * Apel ini adalah manis
WR X R #
MU R LERTE L, #7 (4) 1R, “apel” (5L F “manis™ (FHD. FRAT LT
WHZERHIE, A& Rin) “adalah” G2) MMM, Bk, AEEAS) T I G TiliE.

TEEPJE RS, T I AR A R, 1 & “adalah” GE) J5 H A8 I ) PR el
BhialPE I Ay, BT 25 18] JEAS e B 45 BLTE RiA] “adalah ™ G2 J5 0 H R R1A FM 5 . (H2,
M| AT N E R A “yang” 25, BRI LAHENAE R iA] “adalah” G Fi. 15 W1

(6)  Apel ini adalah yang manis.
¥R X FHiw FHim @M
CEAE R

FEEN i, “ Apel ini adalah yang manis. "CGiZ 4~ 3 528 (19 7 1) 7171 adalah " F1“ yang”
HORATIE AR, AAEIE 3L sh— AN 3 B B “* Apel ini adalah manis” 5% “* Apel ini yang
manis”. JFFTET 1) EQJEIE Rid] “adalah” 521 R A8 I 4400 t el sh it By, 10 manis

CRID A TR, (Rl AS B B R BUAE 21A] “ adalah” 5320 2) 2 25 18] T30 | %] “ yang ™
Z G R yang +JEZ A " A2 R T, A TR RO, TED R 5 4 1) AS R LR i
At “yang manis” WAAE HEE 71 .
EDJE i I 2wl i iden b Ria] “yang” Z JEETT AR R —Fh “ X307, T HABEA iR
Thik, 1 “yang manis” () 1% “apel yang manis” (B FO4E ). Ik, EDJE i “yang
A" AT LLFE Y R, L
(7)  Yang kotor adalah pakaian.
il M R TR
CHEA AR D

(8)  Sayamakan yang kecil.
® o & b

Iz )
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T EDJE B 1 42 i) — MR A BEELBE 70 21, DRI AR RS 2215 Bh HoAdia), B £ B R 1)
“adalah”. TEIXHH)3 HENB M R i “adalah” #Z BB RSr. EBHE “yang manis”
CEY ) #B A i, AL 2 zat, ENJEE “ manis” (B AR 7200 _F & i “yang”
R “yang manis” (R 28R — N4 kS

EJE i Fin] “adalah” J5 T A REH LA R PERL S EAS R BN AR . MIE AL 21

ISR, A EEEF A Mupun 5 CIEMR IR AR R0 —FhiE ) (Frajzyngier, 1993)
F Yoruba i CIEHI PG JE H/R-MISNE R B9 —FE ) (Madugu, 1976), H & 5T A Az
B4 ) 1 B Y o A R T TR A T LA A 2 5, (AN AR IR R A A R A b i,
LG 4 1 ( Ho-min Sohn, 2004) il Wolof i (J& H /K- 18 51 —Fif 7 ) (Laughlin, 2004).
ENeil B e R e, MENEiBfshin 4, FUbe Bl Ria Gl n 4 e, shin 6
HARENE, MR WA LGB, AL R “adalah” JFi. i1 d AT L,
FIMT, BRI SR, Wolof WBARLL,  Fial f5 AN AR I IR B il pe g«
FR A3 °T L 75 A RAE B “manis” G ERZ A MR “yang manis™ (FH ) &
bk, WO
(9)  Apel ini tidak manis.
WK EE
OGRS D
(10)  Apel ini bukan yang manis.
RO #E A
G HEFAGEFY.)

Chaer (2011) #5521 “tidak™ (AN ) 2 SR 45 a2 shin] U 751, 1 “bukan”
AR TR A 52 4 18] A BL 400 6T AT, DR HRAE 785 52 T 2] A I i A 75 22 485 B R 1,
X O ) 75 72 3 B TE TS 25 ] i 2 n b 415 72 1] tidak " AN, (B ASBE 785 522 1] bukan”
(ALY, & (6) B THOF AR B “adalah” ) 1A “bukan”™ (), XN ik
ABER] “tidak” (A1) Sk 75 E #RE “* tidak yang manis ™ CHASEH 1) 5883 “* tidak adalah yang
manis " “yang manis” CFH ) 72207 LU “bukan” (A ) Fon 8552, (HAEATTLLIN “tidak”
(A, X B “yang manis™ C(ED) BAEZGEMERS, AR “manis” (8D ARH
APk 2y, AT LN “tidak” (AR FORTE, (HAATTEAN “bukan” (A&). MIX

HATLVE W, BREEELUshiE, HEARAR.
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3.1, 1 TR A pE gk

BESR EDJELE (I Al bl ahinl, REOSELIETE I, ORI AR I S B e A Rl 7 in 1)
i) 4 EJ1JE U5 (19 T 25 1) S SR R By i) — R AS TS0 3R 1) 70 1 1, (BRI SR il (B T
EDJETE [ 7 75 1a)0 2= il I AR R A AR B {3
(11) Dia gembira atas kedatangan anaknya.
fltls Fpe il kLR TSR
bty fih i 32 71 2SR IE S 2% O
U FACFIF A in) i FAEE RO — R ARG ISR, A8 4 BB iR A e il e bR 7 U R
T A AR R S, HA EOR FE] DUE ST, .
(12) Rumah Sakit itu dekat rumah paman.
BB M E KRR
OIS SR B SRR BURIT 5 )
FEUETT DA, EDJR R I A AR 5 LT AN AR BT R, N TR A (5 — M
B i) Rz
3.1, 2 TR IIE ek i
EIVJE T8 AT 75 -t T DARY R 22 Lh 45 . TEED B IR ZE LAy L, T i) AN AT I 20
B, TR AR RA “lebih” (H) 2k “kurang” (/b)) RFIRILE. WFHIT -
(13) Buku ini lebih tebal daripada buku itu.
FA X EOE i R
CGRAP LA
PAEAlF C13) efriy L3 A A R AR 25 18] 0 120 P PE RIlA] “lebih” (B ). idsmiiliply «*
Buku ini tebal daripada bukuiitu”. 7E#A ]I “lebih” () 30# “kurang” (/) (5
T, ENBE MR B E A A LR L.
Mgk, EQJEE 25 Lhh) BT L Ak HERL T A 2 J5 » Lbin® lebih tebal + daripada buku itu”
CHEJE + [EAAD . X AFFEHFAZED S BT, 78 Dryer (1992) i) 32 F vO
W 2P 31 Rl S H L B A T A 2 5 - L B HE AL BT, PRI A VO
I
FEENJEIRHL, 7 A B 25 18] J5 1 A b B Sk it oT LA gt Lhdn

(14) Buku ini lebih tebal.
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SRR
CGEABHED
{EEAEF R LU BRI, TR 25 4A] A A AR D FEEE RI)ia) “lebih” (BF) 803% “kurang” (/b)) JF
ABEA N . LS R A (AR AT) B BEARAR bR O Sk E L B
3. 1.3 s SCRZELE 3
B JE 8 F 70 7 i) L4 720 1 P A A0 ik — AN B AT bl g MR R R (LY
[ A (o T LAY 2o L B mla ot MR A L 1 ML T
(15) Siang tadi panas sedangkan malam ini sejuk.
BOEORIA M W Mk X s
CHIA A, 4R EEtR.)
MELEfE) (15) FTRLE BN R iR RS 28 45 — Al R albnid, fR s A HAr s
SHE R “sedangkan” ZU#E “tetapi”.
Yy4h, ENJEERY “Bukuini tebal” By T M0l LA DAAR, EBIAMAR G A A L EE
SRR, (RRTE SRR SES M T LA A 22 LS. 3 W R T
(16) A: Baju ini bagus atau tidak bagus?
KW X R N S WA
CEAFA R FEAEIE? )
B: Baju ini bagus.
E AR
GE AR AR )
(17)  A: Baju mana yang bagus?
KWW R
CORAF A a2
B: Baju ini bagus.
E AR
CEAFAR R )
A L EAH AT A ) (16) T (17) b “Baju ini bagus.” GX A HEESL) (1)
Ad. WA (16) F A “Baju ini bagus.” GRS A ZELL L MERES (17) &
{9 “mana” () 7T F7R BT R baju” CRBRD 55/ 4k, T 10125 (1 (6% 35 “ Baju ini bagus”
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W FoRHAB R X" R, EDRIBIR R E R TE M B, B
T ICA RE R B 1 -
3.2 JEAWIEE AR AL ThRE )

fEE—HIEH T, ENEiE “Apel ini adalah yang manis” CGX3EFEE ) £ HA —F

SRS BEE R, MR, ENJETEH “ 18 +adalah +yang + " AR A
FikT R, MR A 1 AR S P 3 sl 4 5 S A 3 sl 0 DX B s A # . ED
JEIHL) “ Apel ini manis” (3R AR —MAERER. WEERPEECE EE, X
PR ) 2 DXRIFE 30 2 A 25 1A) “manis” (B 2 F0E S S & T A A 2 E
FEMH . BB AR e TR R — ), W BAE, BRI AT AR A AR AN
HiG, WA EE. 55T E A

(18) Rumah saya besar. Saya mempunyai sebuah rumah besar.
e EL N T RERE AT KK
(REIFT R (RAPKIFET )
(19) Mobil paman baru. Paman memiliki sebuah mobil baru.
HE S L BURL AL AT WE OB

OIS AR ) R — W %)

WR BRI R E, BRI # A e bl BHE) (18)y (19) AT —F
Alik. X ARE D RE A A SR A R BRI IR 1R I AR B8 i B 1.

Dixon (2004) WF 55 25 i) i o 6 R BLPEAT S6105 55 L, 28 BE AT BB FE 70 1 1 iR
SCRTUATE 458 FRO i, 82 S 55 A6 T 500 70 21 1S PO 1) P 2 9 T TR 3 0 e 1 S 1
{9 n7E Koasati i CALIRENEE ifieh i) —Fh L3 ofr, Af M0 T80 A4~ g1z
[ &y 27— M IR ERAT I, S 2T (Kimball, 1991), 534k, 7E5#iH
h, AT —MefiE i NR 2, A “HIRZ N (Ramstedt, 1939).

X A b A T R A A T e s FRATIR R BT LGS P A ST AR . BETT LA
BLREFS TR ST LTS 58 1 1 T 5 R) 2 1 S SRR A i fisk, FE S5 # bR A BB R 2
R R, BVERE ¢ EiE + R, R A e Rl 7 e Ty R
LEI B, TES Y B AR B 0, ) CLAEDJRIR LS 00T “ 1 + Fid) +
#id +  (yang) + JB%". Zipf (1949) 14150 (The Principle of Least Effort) &5
PR ATEEUGAR 22 bR ACR I AT 32 R — e M ik 7y 2. i, T4
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R S Al ] (T R, T AR A8 i i R R LR A e A e i R U R B

Ik

B JE 5 {11 38 5 22 0 400 IR 14 P B (2 ) 8 FRDRZ 5 4) 70 24 B8 B 45 4. LA 1) 77T
DA B JE i A ] i 1] 170 2 1 1
(20) Dia badannya gendut tapi sangat lincah.
ol SAJES MM (R W mdE
Cfth b 5 R N LR S D
LL_EflF (200 FinfHiB 4 “Diabadannya gendut”™ At/ B A& ARHE ) A2 EDJE T B —FhE
LA, HIEALS, B “badannya gendut” (EEILRE), & — RS, X EIESHE
HARWE, PR SR AL ED JE i RS R v LA B A i M s . W T
(21) Kami menyadari badannya gendut. (321175173 {5 AR RE.)
Al SRHLIEER DURJEH MO
PLEGTF (21) #3845 44 “badannya gendut”  BRRRE) W7 LA 70918 15 5h i
“menyadan " (ERED WG, FMRAREE. BB EE R 78 1 3hin ) 5 15 s
A TR B H AN A BT B, I ES AT L B 7 2 B 1A J 1 A A sl s, BT LA
FE AN LI 2K R
3.3 ARG AR
EJE W A0 75 in B R IR e, ) TER X EEAR AR, B2, Bk, —#nT
PAARSE e a) . 38 WL R 4
(22) Tubuh gadis itu langsing. 5 ANl Q9 S RF IR 46 )
IE2C N T TE S
LLEEPJRIEFIA) (22) g% A “langsing” (H4%) 2@ THERE AR, EfAER
MBS T, —ACEAT AL, A BRI RAE R, R THT
(23) Pada malam hari desa Sendang Sari ~ gelap gulita.
frid Wk R OMT AL A Bk
(e T e {6 il 24 2000 2 R )
LA 6] (23) i) “gelap gulita” CBELAERE) RRAETEER, E6)T B MIHE, Ei%
HERMEET, —#dnTel .
FI)J& 5 P 1 e T ) ) P R SO A A5 BREE SR, A R Tiang listrik itu lurus. ”
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CIASHZE T D), 352 “Tiang listrik itu sangat lurus.” CIEANHZEATIR B, 354 “Tiang listrik
itu tegak lurus.” (A~ HBZRFT RSB B YD, XEER) T AR A A RIS L E P, #n] LU,
ENEifd “lurus” (ED. “sangatlurus” (fRED. “tegak lurus” (ZEED TEREERE L L5
ot AN ) T AT 1 VAT A

MeAk, ENJR A Z R T LU LA R A i . A, T AT A A R R TR
e . R EE R AN R A B AR, AR BAE R FA AT, A R A S, W )
T

(24) Badanku sangat lelah, aku harus tidur karena besok masih harus bekerja.
DRGIE W OB R DS M BR OBIR & B4 TF
(R B AR &, PR R 5 D B A 7 2 TAE )
BLEE) (24) FRIEESR] “lelah” (8D AT T BIER]R “sangat” CIEF), S5
A7 B P A A L, R AEFRIE AT BTN, 10268 D0 4 30 i) — MOAS Bl B AT R 1 ) e
BV JE 15 75 1) 78 29 TR TR IR (R 1 RS R 10 ie] 200, AR 95 BN i bmic, Lbn* telah”
(B4, “sudah” (E1%8). “belum” L), “akan” (BI#5). “sedang” (IE7E) %%, iX
FIEN G nT LU IS R o5 (0 35 in) LA SRR A 26 5 e LR T
(25) Pak Sudiro sudah sangat tua tetapi semangatnya masih seperti anak muda.
Sk P 04 R oZ AR ORMSE BE B BT R
B EgRE T, (HEBIRHILERERAD

(26) Model mini size sedang sangat populer di Taiwan.
kMR RSF EEE AR AT A &
CREARRST A U FE 6 W IEFERAT )

BLEBF (25), (26) ¥ “sudah sangat tua” ( 148 JF % % ). “sedang sangat populer” (I
FERAT ) T LLRBLED SR 15 (4 2 2] 2 PR Ehin), BONFEEERIR “sangat” CAEH ) FlEbRID
“sudah” (CL42). “sedang” C(IEFE) W] LA HIAE 7RI “tua” (). “populer” CfiLfT)
2 b Mesb, ENJEIE A i T L LA A R A N8, BIFER) T “ Anak Pak
Hasan cantik-catik” (05 1L 5028 (19 3% TR IRIEFE) TP 00 “ cantik-catik ™ AT 7517 “cantik”
(R MESN.

i E IR M A N I R A, BB R i P E PR R, B i
AUEETRI . UL IR
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27) A B
1. Bajunya baru Baju baru
ARSI B M B
At/ i A i AR . ) CHr )
2. Surat wasiat ini palsu. Surat wasiat palsu
(T~ I E S & s &

XA B (S 2R ) s f5.)

LA (27) A4 “baju” (AR F1 “surat wasiat”™ CEUE(E) 00 LT
JEZ “nya” (FRFUE) FFRIE “ini” GX), 4437 W2 15 803 A2 15 10748 BsE 15 19,
JE N bR 2 S A A S A B TRES Y T B 4L 44 18] baju "CACHID AT surat wasiat

CEWE{E) Rz iRalE A ey, I bR En 2 5t T 4 . 5 ETE T
Greenberg (1966) 4 FiEFARIE (bRME, EJRIE 10iEF 8RR T SVO/P/NG/NA, ElJEif
f gt i 4L DL “NA” &858, IR BIEARERD, fEh1iES W, ULEMT (27) B
HAER) I kAR, PUONED JE i3 I ool 508w (1 a1 2 “NA” 58 X 4 TPk .

H 4 B JE U T 5 A 70 28 1 I 0 T LA B A el 4, (E B T A ] ) 4

“terhadap...” i, M50, “seperti...” (18). “kepada...” (X}, FRA5), “oleh...”
(FoRit ). “daripada...” C(LEE2) FI “di..” (fE). friaial#d “daripada...” F1 “di..” H
T Lt E) A E L A . W

(28) Diaterpandai di kelas kami.

flr AOALEEN] SR s R
Chts PEFRAT T 5 B8 9. )

LRA LI ERTIR, DR A 1 7 2 1 (e (0 BERT LA LA SR AT A R B, ST BB R
JEERIA . AAbRic S R oy el A TS M i 2 B AR, BB IEE A LOB M B
MIEE R g, XA TER L EESRER. B2, Bk, nTRhsI e, Bk b, EBIE
TB 253 70 IR A I8 DG e LS AT I 3t B A2 PRy oAt sl 4y, HURTERR L B2, iRt
B AN T O ST A A
3.4 ENJEiEiE: “4id—ahid/ i

T SCFRATICL 2 A0 2047 T BN JE 1 T 25in] By i) | 44 0] 78 24 1R 1 AR - B8 1 3h ] |
TEE w78 IR AR AR A — B, #AT 265 B) R 1A “adalah”; T ENJE i 44 1775 2245 BY
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Finl “adalah”. FrUAYEA)EE b, ENJE TS ia) RO 2 1a) SEONHER , T 25 i) FEhin) 78 2 1 10 22
A R BTE R b LT, BN E AR R RS . A ] (i O R L R IR R S
EHFR R B (USRI E,  FRATRT AR A RS B JE i 1 5 X 2 AT B

#1d] “adalah”

14 BN HHIEER X5
EIJE A 1 SE X A A A R RN 42 ], B R Bl i) FR 2 el . BRI iR (3R R X 45
W B J& 1 T 2 ) SR B e ) — AN R B . B8 R Y Bl RO 25 1) W) B BB A M W, T 44 1)

W75 4R AR ] “adalah” A RESZHL.

M. g

MAYiE b, EDJEE T 7 0] AT LA B 7 i, BEVT LA LSRR U I, SURT LA 5 4
Fric el il AlE M i 2. AR, X — HENEiE M shin R —3, HENEEEE
] B SR AOAR DRSS, FLE T LLULANAE BB S, TR A A A B
SRS, R D JE A A il vT RABLIE A AS S s ia). B JE i T 2 1R AS e A B R i)
“adalah” 78185, 10 EDJE i Y94 18] 1) 75 2265 B R sl “adalah” 78291815, X — s BALE
EJJE i 11 T8 75 17) B0 42 3 A 40 S0 IR A~ ) 5. MR O S RRFTIE SRR, ENJE A (1 T2 75 1) R 44 1) 11
ZE R T TR e RN S e () 22 0, B o S LR A A B JE iR ) 44 e — AU AS AR ELRE 7 M IE

Mo Ab, B JE T R A R ) 78 2 o, R T EDJE T AR A R flah el . FETE R
WL, BT e B A M R A, T A B AR R T U T AR R SR
A, HFEiE “adalah”™ F “yang” HEABEHNG, XA NENBIBMEREAE L. T E
Je T R BRI B iR T AR AR, FULENE T ATISIE E A X 44wl R A4 1R (Bhie),
FAD . HRA X 4 B 25 f gl i) .
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